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ZAHflRl ZftHftRIEV 


Ci tiu valora libro, kian Ce ni oni delonge bezonas, e^tos 
eldonita de ia Bulg* Esp. Societo kaj ampleksos 5 presfoliojn, eta 
sKribo (keglo/, poŝformato kaj presita sur bela (senlignaja) papero. 
Prezo por unuopa ekzemplero 20 Iv. 

La antaŭpagintoj ĝis ia 15. de Junio j. k. ricevos ia sin- 


takson kontrau 15. lv. 

Estas invitataj la grupoj kaj ia izolaj samideanoj rapidi kun 
la kolektado kaj !a alsendo de la monsumoj. Cion oni sendu al 
Bulg. Esp. Societo, str. „Car Boris 11 69 — Sofia. 

De la Societo 


i 

* 


Komitato de la 13. Bulgara Esperanto- 


koncreso en Varna 




D a t o. 


La 13. ordinara Esperanto •* kongreso en Bulgario okazos 
en Vama je 15, I6^kaj 17 de Hŭgusto j. k. La renkonto de ia 
kongresanoj oficiale flanke de la loka kongresa komitato komen- 
ciĝos de la 13. de ftŭgusto, vendredon. 

K o t i z o. 

La kongreskotizo estas 30 Iv. ĝis la 15.VII kaj 40 Iv. post 
tiu dato; ĝi estas sendata kune kun la aliĝilo. 


A 11 ĝ o j. 

La aliĝoj jam estas akceptataj, ĝis la lima tempo — 5.VIII, 
je kiu dato la aliĝiloj devas esti jam ricevitaj de la komitato. 
La malfruiĝintaj ne estos validaj, kaj al ia nealiĝintaj kongresano; 

la Komitato ne disponigos loĝejon. Ĝis la 10. de Aŭg. Ciu alijinta 
kongresano ricevos kongreskarton. 

La Sekretariejo 



•> 


Oiversaj 


JF i ,* 4 j « . 0 • * %. 

— La Bulgara Esperantista Societo eldonos okaze de la 
50-jaro de la bulgara poeto kaj revoluciulo Hristo Botev plenan 
koiekton de liaj versaĵoj, kiuj ĝis nun aperis en esperanta traduko.. 
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Mntaustaranta laboro 




La esperanta movado, la intemacia kaj ta landa, ĉe ni kaj 
ĉie alie, havas ĝenerale du flankojn: eksteran kaj internan. 

La unua e! ili — la publika propagando — ĝis nun almenaŭ 
ĉe ni estis tre bone zorgita. Tio estas konstatebla per \a faktoj 
mem: sukcesoj kaj akiraĵoj ĉe oficialaj institucioj, nombro de 
kursoj, de novefonditaj grupoj, nombro de venditaj lernolibroj 
kaj de aliaj esperantaĵoj ktp. Sukcesoj, pri kiuj ĉiu el ni ĝojas. 

Mun — ni turnu nian rigardon al nia interno. Mi vidu* kia 
estas la stato de la organizaĵo, la intersamideana kaj la grupa 
vivo, la meza nivelo de la lingva posedo, la literatura agado 

(sendube la Jastaj du laŭ signifo estas la plej gravaj). Cu ia 
intenseco de nia intema vivo en komparo kun la eksteraj almi- 
litaĵoj estas kontentiga? Kaj Cu la ĝusta proporcio inter ili estas 
konservita ? — Ankoraŭ ne! >;• : 

La interna vivo mem de nia movado en Bulgario havas du 
malsamajn branCojn: organizo kaj kultura agado. La nesufiĉe 
vigla vivo en la societo aŭ pli ĝuste — en ia grupoj, ŝajne estas 
sentita de la ĉi-Iastaj. Pruvo: la lastatempe neatendite mult- 
nombraj Esperanto-konferencoj en la tuta lando. Jen estas rimedo, 
kin trafe forigas la rjgidecon kaj la anemian aspekton en la. 

societa vivo. jqiol. i nin u : ,i 

La plej grava manko, eĉ dangero, estas la neĝusta traktado- 

de la esenco, de nia lingvo mem. H f ); 

Ekzistas du specoj de esperantulo: esperantano kaj espe- 
rantisto. Oni ne intermiksu llln. La unua estas simpatianto, kun- 
heplanto, li mem ne posedas la lingvon, ofte ne havas la eble- 
con lerni ĝin, sed helpas la agadon de la esperantistoj laŭpove: 
!i subtenas la lokan grupon per mono, aliĝante kiel membro, Ik 
eĉ abonas Esperanto-gazeton, nur ,por helpi ĝian disvastigoiu 

Kaj ... nur tio. 
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La unua nepra kondiĉo por ke oni estu esperantisto, estas 

scipovo de la lingvo. La vastigon de lafiingvo celas nlu 
movado. ĉio alia venas per si mern. Jalĥomo, kiu porqlas, kia 
praktikas la lingvon, estas vivalita propagandilo, vivanta broŝuro, 
vivanta reklamo. Nenio pli efika, nenio p!i impona ol iu reklamo. 
Vortoj sen vivantaj ekzemploj, paroloj ne akompanataj de faktoj, 
de realaĵo — ne konvinkas. 

Ce ni en Bulgario bedaŭrinde dum la lasta tempo abun- 
degas la esperantanoj, kaj ne la esperantistoj. Mi legas la vor- 
tojn de bona samideano, kiu skribas pri unu el niaj konferencoj: 

„ ... Malagrabla surprizo estis, ke la lingvo ne estas bone 
scipovata. Korektan parolon mi aŭdis nur de du personoj . .. 
Hodiaŭ la alfluo de nefininstruitaj esperantistoj estiĝis tiel granda, 
ke en unu konferenco ni ne povas aŭdi korektan esperantan 
parolon. Por forigi tiun mankon, oni devas fari maksimumon da 
laboro ...“ w 

Samideanoj, ni faru tiun laboro^^^ ^ WWC]?>1 

Hun, kiam venas la somero, la morta sezono por propa- 
gando kai por kursoj, kaj,kiam la plimulto el ni ĝuos iom da ripozo 
dum la somera ferio, ni turnu nian atenton al ni mem. hi fre- 
ŝigu kai riĉigu niajn lingvo-konojn, ni havigu al ni esperantan 
legaĵon — librojn kaj gazetojn — ni streĉu niajn forlojn dum la 
Jibertempo somera por forĝi el ni esperantisto jn! 

. . ■ i i. t F\. Grigorov 


Hristo liotev 


JE Lfl DISIŬO' EM JftRO 1868 
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He ploru, panjo, ne plendu, 
ke mi fariĝis hajduto*), 
hajduto, panjo, bandano 
kaĵ lasis vin malfeliĉan 
pri id unua veadi! 

Malbenu, panjo, malbenu 
turkan reĝimon tiranan, 
kiu nin junajn forpelis 
en tiun nigran fremdlandon 
vaĝadi kaj suferadi 
senhejmaj, nudaj, senpanaj! 
Mi scias, panjo, vi ploras, 
Car eble juna mi falos, 
ah morgaŭ kiam trapasos 
kvietan blankan Danubon! 
Sed diru, kion do fari 




*) Revoluciulo bulgara vaganta tra l montaro. (Rim. tf.) 
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kiam vi f panjo, min nask«s 
kun koro vira, bravuia, 
kaj, panjo, kor* ne toleras 
rigardi turkon t 
super‘gepatra kameno 
enhejVne kie mi kreskis/j 3C 
unuan lakton eksuĉis 
kaj kie belamatino 
nigrajn okuiojn levadis, 
kies kvieta rideto 
malĝojan koron pikadis 
kaj kie patroj kaj r: fratoj 
jam senesperaj suferas! . .. 
Ah vi, patrrno bravula, 
pardonU jam kaj — adiaB'! 
Pafilon metis mi ŝultre ' 
kaj kuras al vo! 


(v 






■' *v . r 


Por ĉio kara, amata, 
por vi, por patro, por 
mi kontrau turko ekluktos 
'kaj. 

kaj sorto, panjo, bravula! 

Kaj kiam aŭdoŝ vi, panjo, 
kantantan kuglon - ‘ 1 

kaj jam junuloj 

ehru, panjo, — | 

kie malfruas fil' via ? 

Se oni dirus ke mi jam 
falis per kuglo trafita, 
ez tiam, panjo, ne ploru, 
nek mondon sklavan aŭskultu, 
kiam parolos, insultos : *! 

„KanajIo li ja fariĝts!" 

Sed hejmen iru tuj, panjo, 
elkore ĉion rakontu 
al miaj fratoj junaĝaj, 
ke ili sciu, memoru, 
ke fraton iam ja havis, 
sed frato falis, pereis, 
ĉar p(u ne povis toleri 
antaŭ turk* kapon mallevi, 
miieron fratan rigardi! * 

Diru, ke ili memoru, l 

memoru min kaj serĉadu: 
la blankan karnon sur rokoj 
sur rokoj, aglafj nest-Iokoj, 
la' nigran sangotr 
en tero, panjo, Ja niara ! 
























































Ke ili «trov-u la s<:bron. 

** * jl 

la sabron kaj la pafilon 
kaj kiam vidositiranon 
per kuglo lin forsalutu,, . 
per sabro lin ekkaresu . ., 

Se vi ho, panjo, ne povos 
pro sentem’ fari eĉ tion» 
eliru kiam kunvenos 
knabinoj, panjo, rondludl 
kaj venos miaj kunuloj,- 
kaj amatino malĵoja, 
eliru, panjo, auskultu 
kun miaj fratoj junaĝaj 
mir - kanton mian bravulan,. 
kial kaj kiel mi faiis. v 
parolon. kian eldiris 
antaa mort’ al la anaro .... 

Vi larme, panjo, rigardos 
al tiu gaja ronddanco, 
kaj, kiam trafos 1’okulojn 

de mia kor - amatino: , 

■ 

profunde ja eksopiros 
du koroj por mi karegaj — 
kor’ ŝia, panjo, kaj via! 

Kaj du ja larmoj surfalos 
maijunan bruston kaj junan . 
Sed tion fratoj ekvidos 
kaj kiam, panjo, viriĝos, 
samkiel frato fari.;os — 
forte malamos kaj. amos ... 
Se mi, patrino malĝoja, 
viva kaj sana revenos 
kun la standardo en mano, 
bravuloj sub la standardo, 
sveltaj en vesto soidata 
kun orleonoj *) surfrunte 
kaj kun pafiloj surŝultre, 
ĉelumbe sabroj - serpentoj, — 
ho tiam, panjo bravula, 
ho, kara koramatino! 

Ekŝiru florojn. ĝardenajn, 
hederon kaj geranion, 
ekplektu kronojn, bukedojn,. 
ornamu kapojn, pafilojn! 
Tiam kun rosa floraro 
vi, panjo, al mi tuj venu, 
alvenu, min ĉirkaŭprenu, 
sur bela frunto min kisu r 




*) Orbrilanta insigno portata surĉapele 
lj ribelanloj — signo de Tpotenco. (RJm. 


de 
.) 
























































































































































:bela, kun skrrb ? testamenta : 
,„Liberon au morton bravan!" 
Mi amatinon ekpremos 
per sanga brako al brusto — 
‘ke aŭdu koron ludantan 
'pjoranta mia knabino: 
mi kise ploron Cesigos, 
mi buŝe larmojn eltrinkos .. . 
Kaj tiam . . . panjo, adiaŭ! 

Vi, amo, min ne forgesu! ?l * 
Anar’ ekiras, foriras, 
teruras vojo, sed gloras: 

<mi eble }una pereos . . . 

Sed rekompenco sufiĉas, 
ke diru iam popolo: 
malriĉa — mortis por vero, 
por vero kaj por libero! . ... 

ftL.LA.FR/VrO 

Ŝarĝe vivas oni, frato, 
meze de la ar’ stuitula; 
la anim en fajro brulas, 

'koro sangas mortvundata. 

■hhi ? fi f 3 4 p.tl v? *\/O r 1 V I 1 

Mi patrujon amas sankte, 
testanienton ĝian jgardas, 

•sed mi, frato, min malhardas 
Ci - stultulojn malamante. 

'Revoj nigraj,-pensoj grandaj, 
ve, krucumis junanimon . . . 
kiu mane tuŝos min ja 

je la koro suferanta ? 

* * 

Ŭ '* m-- ,y — J**- f j !f • , % 

Ho, neniu! Kor’ ekkonis 
nek liberon, nek la ĝojon — 
kiel vibras Ciun fojon 
al popola plor' resone! 

Ofte, frato, kaŝe ja -mi 
super tomb’ popola ploras. 
sed nu, diru kion ami 
en ĉi tiu mond’ senkora! 

Ve, nenion! Mankas tute 

al vok’ nobla eĥo sola, 

‘Ikaj animo via mutas 
. al vok dia — plor’ popola! 

Trad, i v a n 
























































Hristo- Botev 

(Se ne estas vero, ankaŭ rie estas mensogo). 

Monon,. monon» monon! estis dirinta iam Napoleono 1 kaj; 
estis malfermfnta buŝon por engluti ta tutan mondon* *; monon» 
monon, monon! — diras niaj bukureŝtaj popolaj bazirgenoj ! ) 
kaj streĉas Fa orelojn por aŭd\ f kie kaj kiu* mortos, por enbu- 
ŝigi lian iiavaĵeton; monon, monon, monon! — diradis nia kir - >* 

Mihalaki kiu estis ĉorbaĝio 3 ). La mono estas saĝo, la- mono* 
estas sentoj, la mono estas vivo, la mono estas dio. Por mono- 

Genoviĉ estas iĝinta spiono, fSajdenov—lakeo kaj Miĥajlovski : 

— malnoblulo )—nur niaj bukureŝtaj patriotoj ne laboras por 
mono en Ia kafejo,- sed por ke digestiĝu la man aĵo en ilia sto-- 
mako. Sed el ĉiuj ĉi oraj bovidoj, inda por nia profunda estimo 
kaj por nia alta atento estas kir Mihalaki. Kajf lia sortfeino estas- 
komuna- por ĉiuj .grandaj" homoj, lia sorto estas pli tragedia 
ol la Don Kiĥota* 

Ni staras en la antauvespero de Cieliro kun avo Obreŝko 
Kartunkoviĉ sur la strato kaj rigardas, kiei la infianoj lud&s je 
w fomo-forno-forneto“. De malsupre venas kir Minalaki kaj kiam* 
li iras r la muroj ŝajne diras a) li: „brave, brave! granda homo,. 
saĝa homo“. Kaj granda kaj saĝa homo estis kir-Miĥalaki: liat 
ventro — ja kiel vi povus fari tian ventron — eĉ se vi kunigus 
la ventrojrr de la ses bukureŝtaj ĉorbaĝioj; kvankam ili estas 
formanĝintaĵ pli da popola havaĵo; lia kapo — kvin tiaj, kian- 
havas „nia doktoroL kvankam la lasta estas profesoro ,,de lai 
bukureŝta medicina fakultato" ka: kun sia Cevala saĝo estas- 
miriginta eZ la eminentularon. La kapoj kaj ankaŭ ia ventro de- 

kir Miĥalaki estis troveblaj en neniu bestbuĉejo. En lia ventro 
povus libere sidrĝi kvin turkoj kaĵ trinki kafon; en lia kapo vr* 
povus kovsidigi anserinon kun tridek ovoj, kaj lia brusto — ja* 

bruston ne havas niaj Corbaĝioj. La vizaĝo de kir Miĥalaki ; si- 
milas je panbaka kioŝo, la nazo — je ŝimiĝinta beraro, la manoj 

— liajn manojn oni ne povas vidi rigardante de antaŭe; kaj la 
piedoj — nur el liaj piedoj oni povus fari 5—6 pastrojn. La ma- 
lantaŭaĵo de kir Miĥalaki estis iom pli delikata: lia kolo — kiet 

la talio cfe porko, lia dorso — ronda monaĥeja manĝotablo. 

— Forkuru be-e-ej! forkuru I la ĉ o r b a ĝ i o venas! — ek- 

kriis unu e! ta buboj, ekvidinte kir Miĥalaki’on — turnis la kal- 
kanojn kaĵ forkuris kvazaŭ brogite. La infanoj'— unuj forkuris». 
aliaj kvazaŭ konsternitaj. algluis sin al la muroj, fingreekgratis. 
siajn nazojn kaj tiine atendis la trapason,de la vilaĝa bovoviro.. 



') O f e n d a nomo de la komercistoj Rim. tr. 

■ i K i r — greka vorto, signifas s i n j o r o. Rim. tr. 

') Ĉorbaĝioj — riĉa klaso de la bulgaroj dum la turka jugo; la ĉor- 
baĝioj ordinare estis proksimaj al la regantaj turkoj, influhavaj ĉe lai 

administraj organoj. Rim. tr._ ‘ 

*) Botev aiudas pri siaj samtempuloj, pikante' ilin. satire. Rim. tr. 
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Kaj kir Mfhalaki kun plenblovita ventr.o simile je velo, naĝas 
kaj naĝas! „Ih! se iu elpikus per bruliigno vian unu okirion vi 
eksimilus je ciklopoSu — mi diris en mi; ĉar ĝuste tiam mi stu- 
dadis la grekan mitologion.^ Sed antaŭ ol^ iu manetendus por 
trapiki la okulon de kir Miĥalaki—'kir Miĥalaki mem maneten- 
dis haj kaptis unu bubon je ia orejo. p- ,'flzenoj tiaj .. . ĉu por 
vi preĝejo ne ekzistas, ha ? Nu t iru por preĝi dion por viaj ge- 

patroj".— „Ole-le! onklo Miĥalaki» vi forŝiris mian ore‘eton!“ 
ekkriis ia bubo kaj kurbijis tiel, kiel li ne estis kurbiĝinta eĉ en 

la manoj de sia instru sto. Kir Mihalaki lasis la bubon kaj for- 
kurigis Ciujn nudkapulojn, por ke ili iru preji dion. 

„Tiel ja Napoleono estas tirinta ia orelojn de T popoloj 
ĝis kiam, fine, ankaŭ oni lin kaptis je ia orelo kaj kondukis 
por pre ii dion sur la insulo Sankta Heleno ‘ — mi ekpensis tiam. 
Sed ankaŭ nun ja estas tiel: la mondo, ŝajne, estas farita, por 
ke oni unu la alian tiru je la oreloj. Ka) ekrigardante la ore- 
lojn de la bulgaroj, ai mi ŝajnas, ke iii estas tre grandaj: 
preskaŭ-preskaŭ azenaj. 

— He, Koljo, kial vi forkuris, kiam vi vidh la Corbaĝion ? 

— demandis avo Obreŝko la bubon, kiu estis jam reveninta kaj 
saltetis antaŭ ni kun peco da sekala pano en sia mano, de kiu 
demordante, li viŝadis samtempe sian nazmukon. 

— Mi foriris ĉar li tiras orelojn. • u!i ; mcp . a \! 

— Ja kial li tiras ilin ? 

— Car li estas ĉorbaĝio. 

— Kaj kial li estas ĉorbajio? 

— Nu—ja—nu ? Car li havas monon. ^ 

— Sed, se li ne havus monon, Cu vi ne estus forkurinta? 
— E-he! Ke mi forkuru ? Ja, mi prenus tiam la bastonon 
de mia patro, por lin irigi al la marĉo kaj trinkigi, diris la bubo, 
sed, ĉirkaŭrigardinte^ tuj ekkaptis la randon de sia pantaloneto 
kaj oni nek vidis, nek aŭdis plu lin, Mi ekrigardis: la ventro sin 

turnis de la alia flanko, kaj la ventro trenis kir MihaiakTon en la 

maian direkton. Kir Mihalaki marŝas, kaj kun li ankaŭ marŝas la 
edzino de Mito Cengeliat kun suĉinfano en siaj manoi kaj kun 
ankoraŭ kvar aliaj infanetoj post si, ormanitaj per la tuta lukso 

de T malriĉeco kaj unu ol alia pli malindaj. Cengeika (Cengel- 

edzino ploras ka| kir Mihalaki ekridetas sub lipharoj. 

Mi petas vin, kir Mihaiaki, havu kompaton je dia nomo 

— liberigu Miton el la malliberejo. Pro 30 groŝoj tutan monaton 
jam li estas tie kaj mi—sola virino — kion mi faru? Tiom da 
infanoj, kaj eĉ peco da pano ne estas hejme . .. ^iepost hieraŭ 
ili ne estas manĝintaj.,. , 

— Sed ja mi cin ne instigis naski tiom da infanoj. Mairi- 
Culoj vi estas, vi devis — fari ekonomion (ŝparon). 

—- O-oh, ne diru, kir Miĥalaki, kian kumanion") (ŝpa- 

*) Vorttudo: la neklera virino miksis !a etimologion de I' vorto- 
e k o n o m i o (parolata de ŝi erare k u m a n i o) kilrt la bulg. vorto k u nv 

— baptopatro. R. tr. 
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ron) fari, ja la k u m o (baptopatro) estas pli malriĉa ol ni! Poi 
vestoj, por kandelo, por ĉi tio, por tio, ĉiam ni elspezadis. Muf 
la pastro — al la idiabloj lia pastreco — nur li prenis de ni 9 gro- 
ŝo n pro bapto. Kaj kun 36 groŝoj kion pB ffue? Mi delonge 
estus pagintaj al vi tiun ĉi monon, sed jen: la azenon surpremis 
la argilo, la porkon oni mortigis en via ĝardeno, kaj la kokinoj, 
se vi nfe kredas, venu vidi — ĝis la lasta mortis pro ia pipso... 
Me estas, ne estas de kie preni: unu ĉeno kaj unu litkovrilaĉo 
estis restintaj, kaj iiin mi alportiL en vian domon . . . Mi ne scias 

jam kion fari! I ziasf W6 IbHĵM .oieuKtfci . (onsnsDpt 

— i io ne estas mia afero. Milfoje mi diris ai ci: alportu 
al mi 30 groŝojn kaj prenu la litkovrilaĉon, Kaj a ĉenon, kaj la 
edzon... Se ne nu, defol burdan*): — Se ci amas cian edzon, 
iru kaj loĝu kun li en ia azena paradizo, — Mi diras al ŝi fari 
ŝparadon — ŝi babilas al mi, ke la baptopatro, la pastro kaj la 
azeno estas kulpaj: Carlatanino tia: monon se ci ne havas, ĉu 
ci ne havas almenaŭ cerbon en cia kapo? Komprenu kion mi 
diras al vi. ĴBnt>sB ŭe>l29iq-Ŭ6>!29ig 

— O-oh, oh! Kompatu min, kir Miĥalaki, kian monon kaj 
kian cerbon vi volas de virino ? Kiu havas en ia monujo, tiu 
havas ankaŭ en la kapo* sed mi ? Ho-ve, ho-ve al mi kun tiom 
da infanoj! ... 

— Ha! pro tiu ĉi babilado — *dio abso vu! ‘ Pro tio ja mi 
diras al ci, ke mi bezonas monon-monon-mono-o-on ? Alportu 
30 groŝetojn — kaj mi liberigos vian edzeton — ĉu ci komprenis? 

— Mi komprenis ... apenaŭ diris tengelka kaj per ia rando 

de sia tuko komencis viŝi siajn larmojn. Kaj kir Miĥalaki eltiris 
sian tukon el sia ĉebrusto kaj ! viŝis la ŝviton de sia belega vi- 
zaĝo. „Senfortigis min tiu Ci malbenita virino“ ekĝemis li, kaj 
ekirfs post sia ventrego. 0:> ? 6f / ;; fn . 

— Ke mono bruligu vian hepaton I Ke la ĉenon, kiun vi 
prenis de mi, rusto formanĝu sur via koio! Kaj kun mia kovri- 
iaĉo vian mortintportilon oni kovru! — ekkantis aŭ tutegale, ek- 
ploris Cengelka post kir Miĥalaki kaj eniris en sian hejmon por 
kolekti herbaĉojn kaj nutri siajn infartojn. 

J a .i i r m a « In r I r Ifc «ittiu i A\lr«e 

— Nu, avino, kiai vi ne estingas tiun Ci malbenitan sankt- 
lampeton, ĝi ja lumas ai la kalino, ŝi gratas sur la mato, kaj 

al mi malhelpas ekdormi? ijifilAfflM i'M iM 

— Peko estas, filo, kiel mi ĝin estingus, ja dum tiu ĉi nokto 

ĉieleniros la Sinjoro? riiv bIo. 

— Mi ja pensis, ke ci ĉieleniros; — mi vidas, ke ci jam 

eksimilas je koboldo. ' jfiirĵii j f 

— Eh, se mi havus tian feliĉon! Kiu estas senpeka kaĵ pia, 
nur tiu ĉieleniras; kaj mi — kiajn bonfarojn mi faris? 

— Estingu la kandelon — jen estas unu bona faro. Mokto- 
mezo jam estas, !a Sinjoro verŝajne estas ĉielenirinta. 

— Kaj ja, ĉu mi scias? Se li estas Cielenirinta, tiam mi qin 
estingu, kaj morgaŭ denove kaj pli frue mi ĝin ekbruligos, ja! 

*) Turke: for de tie ĉi. 
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Mia avino stariĝis por estingi !a kandelon, sed ĝuste kiam 
ŝi etendis ta manon tuj ekpafis 5— 6 pafiloj ie proksime en la 
kvartalo kaj ŝi restis kvazaŭ ŝtonigita. La pafiloj ree eKpafis kaj 
krio „ĵurja i jurja!" traflugis la tutan kvartalon. Mia avino komencis 
signi krucojn kaj fari riverencojn. 

— Avin-o-o-o, la Sinjoro Cieleniras, — Cu vi aŭdas ? 

— Silentu ci 1 Kia Sinjoro ? tiuj estas banditoj. 

Kaj la pafiloj pafadas kaj krioĵ fendas eC la ĉieloti. 

— Pardonu mi-i-n! pardonu, bonaj homoj! pereas mi jam!“ 

- ekmuĝegis la gorĝo de kir Miĥalaki. — Cu vi aŭdas, avino ? 

|Kir Miĥalaki ĉieleniras, Cu vi aŭdas ? La anĝeloj lin trenas sur la 
monton. — „Silentu, ci aĉulo, pri kiaj anĝeloj vi pensas ? Tio ĉi 
estas rabistoj. Pereis la bona ĥometo". 

— „Mi petas vin fratoj! Mi petas vin, kiel Dion, ne pereigu 

min! Kvin infanetojn mi havas . .— krias kir Miĥaiaki, sed tiel» 
kvazaŭ li dronas. — Mi ne igis vinj.naski tiom da infanoj“ — 
respondas sankta Cefanĝelo, kaj la ponardoj senŝpareme klaka- 

das sur la dorson de kir Mihalaki. — „CieIeniro! —* Avino-o-o-o! 

Cieleniris jam li — nu estingu la sanktan lampeton“. Kaj vere, 
mia avino ne estis tiel stulta: ŝi komprenis, ke ne la Sinjoro 
ĉieleniras sed kir Miĥalaki, kaj pro timo, ke la anĝeloj eble 
vidus ŝin ka; venus por Cielenirigi ankaŭ ŝin, ŝi estingis la sank- 
tan lampeton kaj eniĝis sub )a kovrilon por preĝi tie al dio. Kaj, 
gloron al dio, la katino ĉesis grati sur la mato kaj mi ekdormis. 

La sekvantan tagon, je Cieliro Krista, la tuta urbo festis la 

ĉieiiro de kir Miĥalaki. (Jnuj parolis, ke ili vidis, kiel la anĝeloj 
Jetis sur lian kolon ĉenon kaj metis sur lian kapon kronon — 
varmegigitan subkaserolan tripiedajon; aliaj konigadis, ke kir 

Mihalaki jam estas sanktiĝinta kaj en la paradizo kun la filoj de 
dio 11 manĝas panbrogaĵon; kaj triaj predikis, ke la anĝeloj su- 
prenportis ankaŭ tri sakojn da mono; kaj tio ĉi ne ŝajnas esti 
mensogo, ĉar ja Dio, estante Corbaĝio, sen mono apenaŭ havus 

saĝon. Sed mi scias nur tion, ke je ĉieliro Cengelka ekbruligis 
antaŭ la figuro de sankta Mina vakskandelon por 10 paraoj, sed 
ĉi tion ŝi faris pro tio ke ŝia edzo ne estis jam en la malliberejo. 

|Kir Miĥalaki per mono sin deaĉetis ankaŭ de dio. Post unu luta 
monata malliberiĝo, ne en la azena, sed en la dia paradizo, kir 

Mihalaki revenis, sed nur sen mono, sen saqo kaj kun nomo 

ŝanĝita de ĉorbaai kir Miĥalaki je M i h a!. 

Kaj ekiris Mihai por rakontadi al sia subuiaro pri sia 
Corbaĝieco kaj pri sia ĉieliro, kaj la infanoj jam ne forkuras de 
‘li* sed alsaltas unu el i!i antaŭ li kaj lin piketas sur la ventron 
kaj diras: kion havas tie Ci Mihal ? - - Mihai respondas ... kaj 
^iam ĝin vi estas enman jinta ? Kiam vi estis ĉorbagio, ĉu ne ? Kaj 
a !ia infano malantaŭe salivumas sian fingreton kaj rapidkurante 
Puŝas la Corbaĝion. ftvo Obreŝko ridas, ridadas kaj diras: ne 
sufiCas al la azeno la skabio sed ankaŭ la muloj ĝin mordas. 

Plovdiv f ’ TradukisK. Mateev 








































Paĝo 138 


Nro 9- 


Hristo Botev*) 

(1847-1876) 

; 


La bulgara nacio festas gloran datrevenon. Kvindek jaroj- 
pasis post la morto de unu el la plejr grandaj bulgaraj' poetoj, 
tre trafe nomata: !a bulgara; Petofi. 

Ce ni, en Bulgario, Botev estas 1a simbclo de la justeco,. 

de la nobla forteco, fl estas ekzemplo por tiuj, kiuj decidis servi 
al la ceteraj homoĵ" ton {&nod ,mo®!6< mm unot> 

La plej eminenta reprezentanto de la poezio de la liberiga 

epoko ĉe ni estas Hristo Botev. Ois hodiau ankoraŭ ! Ciam vekas 
kaj estonte vekados entuziasmon, admiron kaj intereson. Ĉar ĉe 
Botev la vivo kaj la poezio kuniĝas tiel.kiel kuniĝas vortoj kaj faroji 
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Botev naski jis en ia urbeto, Kaiofer dum 1847. Filo de la 
montaro, estinta jam de pratempo protektanto de la liberamaj 
ribeluloj, kies kantojn kaj legendojn li aŭskultis junaĝe; ido de 
instruista familio, de klera kaj inteligenta patro, kiu heredigis al 
sia filo viglan societeman senton, nerompeblecon de la karak- 
tero kaj iteraturan talenton, Botev laŭnature estis ribelanto, kun 
nevenkebia sopiro a! libereco. Liaj infan- kaj junul-jaroj estis 
plenigitaj per eksterordinara petolemo kaj aventuroj, kiuj ne unu 
fojon malgajigis la maljunan instruiston. Q1 _ j_gi 

Dezirante instruigi al sia kapabla filo pli altan sciencon, la 
patro lin sendis al Rusio. En t86d. la junulo Bolev troviĝis en 
Odesa, kie li studis en la gimnazio. En ĝi li restis dum du jaroj. 

i iutempe la rusa progresema inteligentularo kaj la energi- 
plena junularo travivis apartan spiritepokon. La tirana reĝimo, 
!a servuteco de la vila anoj, la premo super !a spiritoj movis la 
plej bonajn filojn de Rusio, ĉe kies frunto staris la ultraliberaJaj 
kaj reformemaj verkistoj—publicistoj: Cerniŝevski, Dobroljubov. 
Pisarev, ! ierzen, Bakunin, La socialaj ideoj de la francaj utopiistoj 
tiutempaj, U materialismaj konceptoj de la okcidentaj pensuloj, 
la pozitivaj sciencoj, precipe la naturscienco, penetris Rusion, 
kaptis la junularon kaj la inteligentularon, kiuj, grupigitaj en roti- 


*) Laŭ la libro ,Hristo Botev“ de Cvetan Minkov. 
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detoj, solvis ea longaj kaj pasiplenaj disputoj la gravajn ka] 

seriozajn problemojn pri la sodala rearanĝa kaj feliĉo de Rusio 

kaj de la ĥomar& n6 ^ B :v '' v *om.pi hq onBpiuB fe 

r Botev estis forlogita en tiu movado, ekvizitis tiujn „ronde- 
tojn“, kiuj donis al lia malkvieta kaj frue vekiĝinta naturo multe 
pli da nutraĵo, kaj li rompis sian studon en la grmnazio. 

Restinte sen rimedoj, entuziasmiĝinte pro altaj sodalaj ide- 
a!oj kaj plenigite de neordinara patriotismo, Botev likvidis kun 
sia lerneja studado, ne ĉesigante ta nen sian memklerigon, dank 
al kiu ti akiris vastan kaj rnultflankan spiritan kulturon. 

Li forlasis Odesa-n kaj ofidjis kiel instruisto en la Besarabia 
vilaĝo Znamenka. ie ĉi Botev por unua fojo distingiĝis kiel 
publika aganto—li parolis al la sklavigitaj rusaj vilaĝanoj pri 
liberiĝo kontraŭ la farmistoj. Pri tiu agado la registaro baldaŭ 
sciiĝis kaj Botev estis devigita unu nokton fugi al Bulgario. 

Veninte en Kalofer, )i fariĝis helpanto- instruisto ĉe sia patro. 

Sed ankaŭ tie ĉi lia tempesta spirito ne unu fojon kaŭzis mal- 

trankvilaĵojn al la lacigita pro zorgoj kaj suferoj patro En la 

festo de la sanktaj Kirilo kaj Metodio li faris ribelan, dan^erar 

paroladori, pro kiu liaj proksimuloj eklimis kaj kontraŭ kiu la 

riĉuloj indignis. Tie Ci Botev lp unuan fojon enamiĝis. Lia sen- 

retena parold kontraŭ fiburĝdji Kaj turkoj, \\a stranga konduto* 

la deziro instruigi sian fiicn, igis la patron lin denove sendi ai 
Rusio (L67). Jfiot |gl 

Botev ekiris al Rusic, la promesita tero de la tiama bulgara 
inteligentulano, sed ne alvenis al ĝi: trapasante Rumanion, li tro- 
viĝis en la mezo de la emigrantoj — ĥaŝove, intimiĵiŝ kun ili. 
La vo|0 de lia agado plue estis jam neeviteble destinita: ne 
scienculo volis fariĝi Botev, ne pacema kaj senpersona regnano 
de la sultano, ne apogo kaj fieraĵo de la maljunaj ka turmen- 
titaj gepatroj, sed luktanto por libero. 

Nun jam komenciĝis la maldolĉai jaroj de „malfacila emi- 
grado“, de „malĝojoj kaj suferoj 11 . De urbo a! urbo, ĉi-tage en 
Braila, morgaŭ en Bukureŝto, postmorgaŭ en Mleksandrio, mal- 
riĉa, lumigata de !a grandeco de sia idealo, al kiu li servas, ĝis 
kiam !a malamika kuglo lin trapikas, fi ŝan^as siajn profesiojn. 
Kompostisto kaj instruisto. aktoro en la trupo de Vojnikov ka; 
gazetisto, studento kaj gvidanto de la emigrularo, ii pasigas la 
junecon en suferoj kaj senĉesa legado, li konversacias kun rusaj 
revoluciuloj, inter kiuj ankaŭ la fama Neĉaev, verkas siajn fla- 
manta n, senmortajn kantojn, posikiam li ilin tiom ! da fojoj dek- 
lamis en )a sufoksj drinkejoj antaŭ la ribeluloj, kaj atendas mal- 
pacience la tagon, kiam li ekiros kun „anaro fidela, konkorda“, 
animiĝinte de unu testamento: «Libero kaj morto bravuia!“ 

En Braila li redaktis la ĵurnalon „Aywa Ha ĜtHrapCKHT-fe 
enHrpaHTn' 4 („Vorto de la bulgaraj emigrantoj“). Liberigite de 
karcero, li venis Bukureŝton en la vintro de 1872—1873, kie li 
komencis aperigi la satiran gazeton «BvAunHHK-b" („Vekilo “), 
ĉesinta aperi je sia kvara numero. En Bukureŝto Botev aris in- 
ensan literaturan agadon kaj aktive partoprenis en la revolucia 
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»movado kiel kunl^boranto de Karavelov *). La malgajigaj sciigoj 

’d Bulgario pri la malsukceso de la afero ŝancelis Karavelov'on 
kiu retiriĝis de la revolucia tendaro kaj per sia nova gazeto 
„3HaHue‘‘ („Scio‘ aliĵis al la kleriga direkto de la emigrantaro. 
Botev famen ne malesperiĝis, fariĝis gvidanto de la revoluciema 
parto de la emigrantoj en Rumanio kai per la gazeto „3HaMe l ' 
■(„Standardo u ) subtenis la humoron de la emigrantoj kaĵ de la 

tpopolo., ' «t aiinBDfeeb in >f s? 

Inter Karavelov kaj Botev estiĝis akuta konflikto kaj em- 

ibau agantof malpaciĝis por ĉiam. La Hercegovina ribelo en 1875 
vekis la esperojn de la emigrantaro, kiu decidis la kiom eble 
plej baldaŭan ribeligon de Bulgario, kaj la subtenon de ia ribelc 
. per kelkaj bandoj. La ribelo fiaskis. La printempon 1876. la revo- 
luciaj esperoj de la emigrularo denove vekiĝis—estis pretigataj 
kelkaj taĉmentoj. Botev organizis sian propran trupon kun kiu li 
en i( Majo supreniris la vaporŝipon „Radecki“, konkeris ĝin kaj 
per qi eniris Bulgarion. Sed, veninte en Bulgarlo li komprenis, ke 
'oni lin trompis, tamen—jam estis malfrue. Je la 20. de Majo li 

*estis mortpafita de malamjka kuglo (18/ojj| m>} 0 iq «nobfiloie^ 
Botev mortis tro juna. Li postlasis dudekon da versaĵoji 
‘kelke da felietonoj, jurnaliste-politikaj artikoloj. politikaj kome- 

-dioj kaj literaturaj recenzoj. ipiuiJzm oiiseb 

Liaj esceptaj spiritaj fortoj estis prave taksitaj de Kara- 

'velov, kiu diris pri li: w Juna li estas, nesperta 11 estas, sed tiu 

thomo estas geniulo“. rl oi6lLdnspibJf) 

ni Harmonie perfekta naturo, Hristo Botev eĉ hodiaŭ estas ia 

-plej populara persono de nia pasinteco ka a piej amata bulgara 
poeto. Li prezentas harmonian kuniĝon de ideoj kaj agoj, kom- 
pietan kunfluon de poezto kaj de vivo, li estas standardo de ĉiu 
'lukto por pli superaj formoj de la vivo kaj de la penso ĉe ni, 
«enkarniĝo de aktiva idealismo, simbolo de maikvieta kaj nobla 
protesfco kontraŭ la malbono en la mondo, flagranta poeto de 
Ŭa libero, frateco, vero kaj homeco. 

Botev estas unu el la „esceptajoj“ en nia poezio. Li Ievi- 
ĝas alte super ĉiuj siaj kolegoj antaŭ la liberiĝo de Bulgario per 
la kapturna senpereco de siaj kantoj, per ilia malofta sincereco 
kaj elementa inspiro. Liaj fajroplenaj poemoj* saturitaj per la ardo, 
\a sufero kaj la indigno de la kvincentjara skiaveco de 1’ popolo, 
tuj kaptas la animon, profunde ĝin penetras, ĝin etfunde skuas 
kaj engravuriĝas tie por ĉiam. lli estas la unikaj kantoj en la 
bulgara poezio, kiujn konas Ciu pli rnalpli klera, ja e: neklera 
bulgaro. Ne Car ili estas maimultaj laŭnombre—la parloj de ĉiu 
poeto estas malmultaj laŭ la nombro—sed ĉar iii estas tiel inti- 
• maj al la bulgara animo kun sia ventega malpacemo kontraŭ la 
malbono, kun sia profunda homeco. 

Multaj el liaj versajoj estas bonege tradukitaj en Esperanto 
<de nia samideano Ivan Dobrev kaj aperos en aparta libro. 


* *);Tiama gvidanto de la bulgara revolucia movado. 
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I 'Tifr.Ei U 4 » 8sv»b kongresoj Bnunzip 6 j 

ft ' i ■* * ■ ■ # ■ f § m I t 

^ ^ ♦ 1 ir * f ^ t i | ( * | j x # n ■* i 1 f ~ - 

1 La celo de niaj kongresoj ĉiujaraj estas: manifesti la ideon* 
I pri la 1. i. Esperanto; montri al la skeptikuloj, ke per tiu lingvo 

■ oni povas esprimi dujn sentojn, tuŝantajn la homan animon; ke 
I per ĝi oni komplete interkompreniĝas, konversaciante kun alilan- 
I danoj kaj fine demonstracii !a interpopolan solidarecon, fratecon 

■ kaj amon. loaĥi* h - n ; £ 

I Ci-celon persekutis la serio da ĝisnunaj kongresoj •dum la 
I jaroj de propagando, Tio estis la unuaj paŝoj de niaj antaŭuloj, 

] ankaŭ ĝis la nuna tempo mem. Hodiaŭ, mi opinias, venis alta mo- 
1 mento en la evoluo de nia movado, momento postutanta ke oni 
I tute alian celon antaŭmetu al niaj kongresoj, ke ili pleniĝu per 
I tute alia enhavo. Hodiaŭ, kiam malfermiĝas ĉiuj pordoj de la. 
'I tuteca vivo por Esperanto: historio, Ilteraturo, medicino, tekniko,. 
I socialaj sciencoj ktp.,* al mi ŝajnas, oni faras krimon, se oni. 

! perdas tempon marŝante sur la sama vojo, sur kiu oni marŝis 
I longajn jarojn. n 

J Kelkaj samideanoĵ plendas, ke la socio skeptike konsideras . 
ft nian movadon. Mi opinias, ili ne pravas en tiu ĉi konkludo, ĉar 

■ hodiaŭ neniu demandas, ĉu povas kaj devas ekzisti Esperanto - 
I kaj ĉu estas bezono je ĝi. Ne! Tio estas duboj de pasintaj jaroj,. 
1 de pasintaj tempoj, kun malintense disvolvitaj ekonomi - kondiĉoj,. 
I kun malriĉaj kaj limigitaj bezonoj spiritaj kaj materiaj. 

| La nova ekfloro de la Esperanto - movado esprimiĝis en 

I la Oeneva internacia kongreso dum la jaro 1925. — Krom la « 
| aliaj problemoj de karaktero organiza. la kongresa komitato zorgis 
| matfermi someruniversitaton ĉe la kongreso. Tasko tre nobla kaj. 
I laŭdinda. Deziro kaj iniciato imitindaj. Esperanto jam devas enkar- • 
I niĝi en ion konkretan: ĝiaj adeploj devas ĉesigi la nurajn paro- 
I lojn kaj diskutojn, ili 'devas ĝin plene en la efektivaĵo de la vivo 

■ apliki. Kion ni el Esperanto faras, tio mem defendiĝos kaj mem 

piedos por si. ,f 31 'l* ten 

I ♦ Mi rememoras, en la tagordo de la lastaj kongresoj estis.. 

■ ankaŭ punkto B referaJo“, kiu bedaŭride ne povis esti legita, 

I tial ĉar pro demandoj bagatelaj estis perdataj tutaj horoj. ftnstataŭ 
| ŝanĝi ĉiujare la statuton, kie ordinare malgravajn diferencojn oni. 

diskutas tutan duontagon, estus preferinde utiligi la malmuitan 
kaj karan tempon de la kongresoj per io scienca, el kio oni povus - 
havi grandan utilon — parolado, referajo ktp. 

Mia samideano ftda presigis en „B. E.“ historian studon 
:>ri la bogomilismo. Laŭdinda iniclato! Tiu malgranda laborajo- 
evos la prestiĝon de la lingvo, riĉigante nian malriĉan originalann 
Esperanto-literaturon. Tio donas !a kredon a! mi, ke la sama- 
samideano povos ankaŭ ion ajian samtiel valoran prepari por 
iu kongreso. Ankaŭ aliaj f samideanoj, scipovantaj la lingvon, po- 
vus referi ĉu pri la interna ideo de Esperanto, aŭ pri la evoluo 
de ia internacia Esp. - literaturo, aŭ pri la instru - metodo de 16 1 
lingvo ktp. , f, / l 3 tfT ! oluB 9 . ou . k 
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La ĝisnuna aranĝo de niaj kongresoj devas esli ŝanĝita 
kon^orme kun la novaj sukcesoj.de la lingvokaj kun la nova epoko. 
fHecesas, ke en la tagordon de la kongreso venonta oni almenau 
du referaĵojn enmetu. Laŭeble ili okazu en Esperanto. Nenio 
pR borte efikas sur la psikstaton de la aŭskultanto bl la ekzemplo 
aŭ la vidita kaj audita. Pli efika propagando ol ĉi tiu ne povus esti. 

Mi dezirus aŭdi la opinion ankaŭ de ceterai esperantistoj 
,pli kompetentaj pri la ĉi - supraj ideoj. 

G. 


II i 


* % •« 


Inter 

m a i £ » m 

Mi volas ne ripeti la malbonan kutimon, kreitan inter ia 
•esperantistoj, ĉiam esprimi nur laŭdojn kaj prisilenti la erarojn. 
Per tio ili opinias, ke estas impulsataj la iniciatintoj al plua 
iaborado. Hodiaŭ, kiam la movado jam multe kreskas, oni devas 
.ne tiom atenti pri la kvanto de la laboro, kiom pri ties kvalito. 
Tio instigas min noti kelke da mankoj, kiuj montriĝis ĉe la PIov- 
diva Konferenco okazinta dum la ĉi-jara Pasko. 

Mi havis la ebiecon observi la antaŭpreparon da la konfe- 
renco. La aranĝanto laboris kun grandaj fervoro kaj entuziasmo 
por ties sukcesigo, tial ili meritis laŭdcn kaj dankon, kiujn ili ne 
aŭdis, ĉar al ili mankis !a bona organizo kaj sperto en la laboro, 

kaj ili ne povis atingi la deziratajn rezultajojn. Sed tio ne devus 
•estj kiel riproCo — : ili supozsble lernis kiel labori alian fojon. 

La konferenco estis bone vizitita. Humoro kaj fervoro ko- 
mence ne mankis. La entuziasmo konsiderinde kreskis post la 
parolado de D-ro Gavrijski. Sed venis la tempo de Ia laborado, 
oni devis komenci la diskutojn. Tiam evidentiĝis, ke malmultaj 
nur estis antaŭe pensintaj kio estas farota en la konferenco. 
Mi eksciis, ke neniu el la grupoj antaŭe ion proponis kaj ke !a 
delegitoj ne estis preparitaj pri la problemoj solvotaj. Estis farita 
■grava eraro, kiu ofte estas ripetata inter la esperantistoj — oni 
lasis la prezidon al junulo. La prezidanto opiniis, ke !i devis pa- 
roli laŭeble plej multe, permesis al si post ĉiu parolinto kritiki 
ties dirojn kaj mem fari superfluan paroladon. La lingvon li scipovis 
tro malbone kaj faris netolereblajn erarojn. AI la laboro oni same 
mallerte alpaŝis: anstataŭ substreki la ĝeneralajn mankojn kiuj 
malhelpas la tutan movadon, anstataŭ utiligi la sperton kaj la 
konsilojn de la aliaj, pli spertaj samideanoj. oni komencis rakonti, 
unu post la alia, historietoĵn, kiam kaj kiel komenciĝis ia movado 
en ĉiu urbeto kaj vilaĝo, oni eldiris siajn malfeliĉojn, kiuj tiel 
ektedis, ke oni ne plu havis paciencon finaŭskulti la reprezen- 
tanton de la Centra komitato. Pro la mallerta gvido la diskutado 
longiĝis kaj glitis for de la temo kaj, kiam ia tempo progresis, 
oni voĉdonis decidojn, pri kiuj neniu eĉ vorton ĝis tiam aŭdigis. 

Kun bedaŭro mi devis konstati, ke ankaŭ la presorganoj 
de la societo ne estas regole legataj. E! tio konsekvencas, ke 
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■mankis tuteca kono pri la movado, ties karaktero, organizo ka j 
| mankoj. Per tio mi klarigas al mi, kial tia grava demando kiel 
j tiu pri la Lernanta Ligo, diskutiĝis sen ajna interesemo kvazaŭ 
i devigite kaj por ne ŝajnigi ignoron al la Centra Komitato. 

Malagrabla surprizo estis, ke fa lingvo ne estis bone sci- 
povata. Korektan parolon mi aŭdis nur de du personoj. La ceteraj 
preferis instrui la aliajn, sin mem tamen ne perfektigi. Hodiaŭ 
la alfluo de nefinistruitaj esperantistoj estas iĵinta tiel granda, 

I ke en unu konferenco ni ne povas aŭdi korektan esperantan 
parolon. Por forigi tiun mankon oni devas fari maksimumon da 
iaboro, ĝi konstante devus esti substrekata, ĉar ni kun niaj orga- 
nizaĵoj kaj lingvokonoj tagon post tago restas Ciam pli kaj plt 
malantaŭe de la sukcesoj kaj riskas grandan parton el ili perdi 
se ni daŭrigus tiun vojon. Kaj Dio nin helpu, se aperos bezono 
defendi la ideon de pli inteligenta kaj konanta la demandon 
samideano. Tion povus fari nur kelkaj el la jpartoprenintoj de ia 
konferenco — preskaŭ ekskluzive junuloj. Tiu konferenco al n? 
instruas, ke oni devos jam pli serioze atenti pri la interna orga- 
nizo, disvolvigi agadon inter la esperantistoj mem kaj nur poste 
serĉi novajn adeptojn. 

1 - ,1 *M i h. flĝarov 


Peto al la malnovaj pioniroj 

Estis jam skribite : - : i, ke ĉe BES oni devas aranĝi bonan 
'bibliotekon. Ĝi tamen ne devas prezenti nuran‘kolekton de iibroj, 
belaspekte binditaj en unu aŭ pli da ŝrankoj. La biblioteko devas 
vivi, devas esti utila al la movado. (Jnu ei ĝiaj unuaj taskoj 
estas enteni laŭeble ĉiujn niajn eldonaĵojn en kaj pri Esperanto. 
Tian taskon bedaŭrinde ĝis nun neniu metis. lo pli — ne estas 
i sciate precize kiaj preseldonaĵoj en kaj pri Esperanto aperis ĝis 
nun en Buigario. Meniu provis verki similan bibiiografion sendube 
necesan. flperis ankaŭ sufiĉe da gazeto, sed pri ilia enhavo 
estas tre malmulte sciate, kaj kelkajn preskaŭ neniu eĉ vidis. 
Tiurilate la malnovaj agantoj estas la solau kiuj dovus doni in- 
formojn. III estis la unuaj eldonistoj, redaktoroj, tradukistoj de 
I paĝoj el la literaturo bulgara. lliaj ĉi - laboroj ne restu nekonataj 
en la estonteco. Ili valoras unue ktel unuaj manifestaĵoj de vivo 
esperantista ĝenerale, kaj jdue kiel fundamenio, sur kiu estis 
masonita ia tuta Esperanto - movado ĉe ni, Cio, kio estis ĝis 
nun eldonitaf devas esti koiektita, konservita kaj sistemigita en 
unu valora tutaĵo. Ci tiu tuta laboro ne devas esti prokrastata, 
Car baldaŭ ili, kiuj estis la unuaj batalantoj en la Esperanto- 
movado, ne plu povos rakonti al la pli junaj tion, kion ili faris, 

verkis kaj publikigis. ,1! 

Vi, unuaj batalantoj, ne devas lasi en nekonateco vian aga- 
don. Vi devas helpi nun al la pli junaj ekscii la fariton de vi. 


*) En la bulgarlingva gazeto ,Esperanto‘, 1926. 
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Ĝi servos precipe kiel bona ekzemplo. Helpu nun la kunmetiĵon 
de ĝusta kaj kompleta bibliografio de Ciuj ĝisnunaj eldonaĵoj pri 
kaj en Esperanto, aperintaj en Bulgario, ekde la unua momento 
de la Esperanto-movado. Tiucele oni devos pri Ciu broŝuro, 
flugfolio, libro, lernilo kaj gazeto doni la jenajn informojn. 

1) Aŭtoro. H 

2) Preciza kaj plena titolo ^sen ajna ŝanĝo). 

;j6 ‘ do 3) Nombro de la . paĝoj. . .. ,u 

Forriiatp. , fi ~ t'#P i WriB . If j|' ° 6 

06 n6 3( Kiu aldono estas. ^ 6 . voc ^ 

0 ! 6) Eldoninto kai eldonloko. * ni 
^P^ĴTfJaro de Teldono. 9 ^ 0U2 1 29 

Krome pri la gazetoj' oni indiku: 
iDie»< Kiom longe ĝi estas aperinta. 

on ?■ 2) Kie ĝi aperis. ; / 1 1 u! - uv ' 

3) Kiom da numeroj kaj kiam ili aperis. 

4) Redaktoro kaj eldonanto. . * u 'i c< 

' n 5) Erihavo de ĉiu numero. ’ 17 ' L 1 

Dezirinde estas krom tio ke oni sciigu en kiom da ekzem- 
pleroj estas la presaĵoj aperintaj kaj t ; es koncizan enhavon, tie! 
pri la iibroj, kiel ankaŭ rilate !a gazetojn. Grandan intereson pre- 
zentas la kvanto de la abonantoj de I gazetoj. 

Al vi, unuaj pioniroj, estas direktata la peto. Vi faris mul- 
tajn oferojn por la movado, fordonis al ĝi multan tempon; 
dediĉu al ĝi nun ankoraŭ kelke da horoj, traserCu viajn biblio- 
tekojn, apartigu tion, kio estas eldonita en Bulgario, eltiru la 
bezonatain informojn kaj sendu ilin aL BES (str. Car Boris 69, 
Sofia), indikante ke ili estas por la biblioteko. Kun la ,daŭro de 
la tempo ia materialoj estas sistemigotaj kaj presotaj. Helpu por 
restarigi tion, kion nun minacas eterna forgeso! Ni esperos, ke 
vi ne rifuzos sekvi nian peton. 

Miĥailflĝarov, 
flranĝanto de la Biblioteko de BES 


r h r ' ' ; Samideanoj! our io£fe< 

Se vi deziras konatigi vian landon al viaj korespondantoj 
en eksteriando, abonigu ilin je «BULGARft ESPERANTISTO". 

Memoru, ke «BULGftRfl ESPERANTISTO“ anl«)raŭ restas 
U piej malkara Esperanto-revuo, ĝi estas akirebla por ĉiul 

Ne atendu. ke oni vin kelkafoje avertu pri pago de la 
abono. .BULGARA ESPFRANTISTO havas neniajn aliajn en- 
spezojn, krom Ia abonpagojn. jo lv' 
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BULGFvRA ESPERftNTISTM SOCIETO 

STR. CflR BORIS, 69 — SOFIO 

Liveras: 

Kurso de Esperanto (Mdaj. 

Kursa lernolibro (Privat). 

Mallonga kurso por bulgaroj (Iv. Sarafov). 

Praktika gramatiko de internacia lingvo Esperanto. . 

Anekdotaro. 

Cu estas ebla kaj necesa helpa i. I. (prof. Siŝmanov) 
bulgarlingva 

,Esperanto“ (prof. Ŝiŝmanov) propaganda broŝureto 

bulgarlingva ... 

Paroladoj de Zamenhof (apartaj kajeroj I—V)bulgarl. po 
tnternacia Konferenco por komuna komerca lingvo 

(Venezia) bulgarlingva. 

Esperanto-bulgara vortaro (Har. Baĉvarov) bindita . 

nebindita . 

Ŝlosilo de esperanto .. 

Esperanto-bulgara frazaro. 

Albumo de Bulgaraj esperantistoj (eld. 1923) . . 25, 

Rememoroj de esperantisto (flda). 

Bulgara Mntologio (Iv. Krestanov). 

Esperanto-bulgara kaj bulgara-esperanta vortaro (iv. 

Krestanov) * * • • * ... 

La bulgara lando kaj popolo (Iv. Krestanov) .... 

El la proksima oriento (Iv. Kreslanov). 

Bukedeto (7 rakontoj). ... .• • 

La urbestro de Zalamea (Calderon de la Barca) * • 

Sercoj kaj incitoj (20d ludkartoj kun demandoj kaj resp.) 
Apartaj numeroj de gazeto w Bulgara esperantisto* 1 

jaro II, III, IV, kaj V. 

jaro VI ... 


1*50 

2'50 


»■ 


»i 


it 




tr 


Insignoj, propagandaj kovertoj, poŝtkartoj, portreto de Zamenhof. 


por poŝtelspezoj oni aldonu: en 
landoj 3G # / 0 . 


Bulgario l5°/ 0 , en aliaj* 




Adreso de la administrejo: strato „Car Boris“, Ns 69, 

Sofia (Bulgario). 










































































































































